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DESCRIPTION / EMPLOI

Paire de gants anti-froid résistants à l’eau, compatibles avec les écrans tactiles. 

Résistant à la chaleur de contact  à 100°C pendant 15s. Permet d’avoir des contacts 

courts avec des objets pouvant aller jusque -15°C. Matières : POLYESTER 25%, 

ACRYLIQUE 30%, LATEX 45%. Le produit est conforme aux exigences du règlement 

(UE) 2016/425 Les gants remplissent les exigences des normes EN ISO21420:2020 ; 

EN388:2016+A1:2018, EN 511:2006 et EN407:2020

Niveaux de performance

EN388:2016+A1:2018

Résistance à l’abrasion 2

Résistance à la coupure par lame 1

Résistance à la déchirure 3

Résistance à la perforation 1

Résistance aux coupures (EN ISO 13997) X

EN 407:2020

Comportement au feu X

Chaleur par contact 1

Chaleur par convection X

Chaleur rayonnée X

Petite projection de métal liquide X

Grande projection de métal liquide X

EN511:2006

Froid par convection X

Froid par contact 1

Perméabilité à l’eau X

que le gant présente un niveau de performance inférieur au minimum pour le risque 

individuel concerné Pour l’émoussement de la lame au test de résistance aux coupures 

performance.

Limites de protection 

La protection contre les risques ou les dangers qui ne sont pas cités dans ce document 

n’est pas garantie. Contiennent du caoutchouc naturel (latex) pouvant entraîner une 

réaction allergique, y compris un choc anaphylactique. Les niveaux de performance 

indiqués ci-dessous, en lien avec la norme EN 388, ne sont valides que pour la paume 

des gants. La protection est limitée à une partie des gants. Les niveaux de performance 

ne sont pas applicables aux doigts. Les niveaux de performance indiqués ci-dessous, 

en lien avec la norme EN 407, sont valides pour l’intégralité du gant, toutes couches 

incluses. Les niveaux de performance indiqués ne sont valides que pour les gants neufs, 

non lavés, ni régénérés. Ces niveaux de performance sont obtenus à partir d’essais 

de laboratoir rmes. Ces gants ne doivent pas 

entrer en contact direct av  Avant l’emploi, inspecter visuellement les 

gants. S’ils sont endommagés, ne pas les utiliser et les jeter (présence de trous, de 

déchirures ou de coupures, changement de couleur, etc.). Pour les gants composés de 

pour chacun des gants, dans son intégralité. Pour les gants composés de deux ou 

plusieurs couches, la clas ation d’ensemble ne r te pas nécessairement le niveau 

de performance de la couche externe. Ces gants ne sont pas lavables.

Instructions de port

Porter les gants Examiner le gant pour s’assurer qu’il ne présente pas de défauts. 

Aligner les doigts et le pouce du gant à l’aide de la main appropriée avant de l’en r. 

Introduire les cinq doigts dans la manchette. Passer le gant autour des doigts et de 

la paume.  Retirer les gants Tirer sur les doigts d’un gant pour le retirer, sans retirer 

complètement la main du gant. Tirer sur les doigts de l’autre gant. Conserver les gants 

en lieu propre et sec.

Conservation et entretien

Conserver dans des conditions de température et d’humidité normales, en lieu propre, 

couvert et ventilé. Dans des conditions normales d’utilisation, de conservation et de 

soin, ces gants ne sont pas sujets au vieillissement.

Déclaration UE de conformité

Consultable sur www.ppe-dexter.com
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INDICAÇÃO/USO 

Luva resistente ao calor, ao frio e aos cortes. Resistente ao calor  de 100° C por até 15 

seg.  Permite contato rápido com objetos por até - 15° C. Materiais Poliéster 25%,

Acrílico 30%, Látex 45%. Em conformidade com os requisitos do Regulamento 

(UE)  2016/425 As luvas respeitam os requisitos do regulamento  EN ISO21420:2020 ; 

EN388:2016+A1:2018 ; EN 511:2006 e EN407:2020.

Níveis de desempenho

EN388:2016+A1:2018

Resistência à abrasão 2

Resistência ao corte por lâminas 1

Resistência a rasgos 3

Resistência à perfuração 1

Resistência a cortes (EN ISO 13997) X

EN 407:2020

Comportamento ao fogo X

Calor de contato 1

Calor convectivo X

Calor radiante X

Pequenos respingos de metal fundido X

Grandes respingos de metal fundido X

EN511:2006

Frio convectivo X

Frio de contato 1

Permeabilidade à água X

O «X» indica que a luva não foi testada ou o método de teste não é o adequado para 

o modelo ou composição da luva.  O «0» indica que a luva apresenta um nível de 

desempenho abaixo do mínimo para o perigo individual em questão. No caso do 

embotamento no teste de resistência ao corte (6.2), os resultados do «Teste de Corte» 

são apenas indicativos, sendo apenas os resultados do teste de resistência ao corte 

tonodinamômetro «TDM» (6.3) a referência que determina o desempenho.

Limites de proteção 

A proteção contra riscos ou perigos não mencionados nesse documento não está 

garantida. Contém látex de borracha natural, que pode causar uma reação alérgica, 

ático. Essas luvas não devem ser usadas quando existe risco 

rem presas em partes de máquinas em movimento. Os níveis de desempenho 

mencionados abaixo em relação à EN 388 são válidos apenas para a palma da 

luva. A proteção é limitada a uma parte das luvas. Os níveis de desempenho não se 

aplicam aos dedos. Os níveis de desempenho mencionados abaixo relativos à EN 

407 são válidos para a totalidade da luva, incluindo todas as camadas.  Os níveis de 

desempenho mencionados são válidos apenas para luvas novas, não lavadas ou 

regeneradas. Esses níveis de desempenho são obtidos através de testes de laboratório 

as pelos padrões. Essas luvas não devem entrar em contato direto 

com o fogo. Antes do uso, as luvas devem ser examinadas. Caso est cadas, 

não devem ser utilizadas e devem ser descartadas (presença de buracos, cortes ou 

rasgos, alteração da cor, etc.) Para luvas feitas de camadas diferentes de material, os 

níveis de desempenho indicados são válidos para a luva na sua totalidade. Para luvas 

feitas de duas ou mais camadas, a clas geral não r te exatamente o nível de 

desempenho da camada exterior. Essas luvas não são laváveis.

Instruções de uso

Vestir Examine a luva para garantir que esta não tem defeitos. Alinhe os dedos da luva 

com a mão apropriada antes de a vestir. Coloque todos os dedos na abertura. Ajuste a 

luva aos dedos e à palma da mão.  Retirar Puxe os dedos de uma luva para a retirar, sem 

retirar completamente a mão da luva. Puxe os dedos da segunda luva. Armazene as 

luvas em um local limpo e seco.

Armazenamento e manutenção

Armazene em condições de temperatura e umidade normais e em áreas limpas, 

cobertas e ventiladas. Quando utilizadas, armazenadas e cuidadas da forma 

apropriada, essas luvas não envelhecem.

Declaração de Conformidade UE

Disponível em www.ppe-dexter.com

EN 511:2006

EN 407:2020

X1XXXX

X1X

2131X

BR

DENOMINACIÓN/USO 

Par de guantes antifrío, resistentes al agua, compatibles con pantallas táctiles. Permite 

guante cumple los requisitos de las normasf EN ISO21420:2020 ; EN388:2016+A1:2018 ; 

and EN 511:2006 EN407:2020.

Niveles de prestación

EN388:2016+A1:2018

Resistencia a la abrasión 2

Resistencia al corte con cuchillas 1

Resistencia al rasgado 3

Resistencia a la perforación 1

Resistencia al corte (según la norma EN 
ISO 13997)

X

EN 407:2020

Comportamiento a la llama X

Calor por contacto 1

Calor convectivo X

Calor radiante X

Pequeñas salpicaduras de metal fundido X

Grandes salpicaduras de metal fundido X

EN511:2006

Frío convectivo X

Frío por contacto 1

Permeabilidad al agua X

«X» indica que el guante no se ha probado o que el método de prueba no es adecuado 

para el diseño o los componentes del guante.  «0» indica que el guante tiene un nivel de 

prestación inferior al mínimo requerido para el riesgo individual indicado.  En el ensayo 

de resistencia al corte (6.2), los resultados del «Ensayo de corte» solamente serán 

informativos, y solo el ensayo de resistencia al corte «TDM» (6.3) será el resultado del 

nivel de prestación de referencia.

Límites de protección 

No se garantiza la protección contra riesgos o peligros no mencionados en este 

documento. Contiene goma de látex natural que puede causar reacciones alérgicas, 

o. Estos guantes no deben utilizarse donde exista 

riesgo de ser atrapado por partes móviles de máquinas.  Los niveles de prestación 

mencionados, a continuación, en relación con la norma EN 388 solamente son 

válidos para la palma del guante.  La protección se limita a una parte de los guantes. 

Los niveles de prestación no se r ren a los dedos. Los niveles de prestación 

mencionados, a continuación, en relación con la norma EN 407 son válidos para todo 

el guante, incluidas todas las capas.  Los niveles de prestación indicados solamente 

son válidos para guantes nuevos, sin lavar ni renovar.  Estos niveles de prestación 

se obtienen a partir de pruebas de laboratorio realizadas según las condiciones 

as por las normas.  Estos guantes no deben estar en contacto directo con una 

llama. Los guantes deben ser inspeccionados visualmente antes de su utilización. 

Si están dañados, no deben utilizarse y deben desecharse (presencia de agujeros, 

cortes o desgarros, cambio de color, etc.).  En los guantes fabricados con diferentes 

capas de material, los niveles de prestación indicados son válidos para la totalidad 

del guante.  En los guantes fabricados con dos o más capas, la cla general 

no r nte el nivel de prestaciones de la capa exterior.  Estos guantes 

no se pueden lavar.

Instrucciones de uso

Colocación Examine el guante para asegurarse de que no tiene defectos. Alinee los 

dedos y el pulgar del guante con la mano adecuada antes de colocarlo. Introduzca 

los cinco dedos en el manguito (puño). Ajuste el guante alrededor de los dedos y de 

la palma.  Retirada Tire de los dedos del guante para que resbale, sin sacar la mano 

completamente del guante.  Tire de los dedos del segundo guante. Guarde los guantes 

en un lugar limpio y seco.

Almacenamiento y mantenimiento

Se deben almacenar en condiciones normales de temperatura y humedad, en 

locales limpios, cubiertos y ventilados.  En condiciones normales de utilización, de 

almacenamiento y de mantenimiento, estos guantes no se deterioran.

Declaración UE de conformidad

Está disponible en www.ppe-dexter.com

EN 511:2006

EN 407:2020

X1XXXX
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ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ / ΧΡΗΣΗ 

15°C. 25%, 30%, 

4  EU) 2016/425  

EN ISO21420:2020 ; EN388:2016+A1:2018 ; EN 511:2006

Επίπεδα απόδοσης

EN388:2016+A1:2018

Αντοχή στις τριβές 2

Αντίσταση σε κοπή με λεπίδα 1

Αντοχή στο σκίσιμο 3

Αντοχή στη διάτρηση 1

Αντοχή στην κοπή (EN ISO 13997) X

EN 407:2020

Συμπεριφορά καύσης X

Θερμότητα επαφής 1

Μεταφερόμενη θερμότητα X

Θερμότητα ακτινοβολίας X

Μικρή πιτσιλιά λιωμένου μετάλλου X

Μεγάλη πιτσιλιά λιωμένου μετάλλου X

EN511:2006

Μεταφερόμενη κρύο X

Κρύο από επαφή 1

Διαπερατότητα νερού X
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DESIGNAÇÃO/ UTILIZAÇÃO 

Par de luvas resistentes ao frio e à água, compatíveis com ecrã tátil. Permite contactos 

curtos com objetos até - 15° C. Materiais: Poliéster 25%, Acrílico 30%, Látex 45%. Em 

conformidade com os requisitos do Regulamento (UE) 2016/425 As luvas respeitam os 

requisitos do regulamento EN ISO21420:2020 ; EN388:2016+A1:2018 ;  EN 511:2006

and EN407:2020

Níveis de desempenho

EN388:2016+A1:2018

Resistência à abrasão 2

Resistência ao corte com lâminas 1

Resistência a rasgões 3

Resistência à perfuração 1

Resistência a cortes (EN ISO 13997) X

EN 407:2020

Comportamento ao fogo X

Calor ao contacto 1

Calor por convecção X

Calor radiante X

Pequenos salpicos de metal fundido X

Grandes salpicos de metal fundido X

EN511:2006

Frio por convecção X

Frio ao contacto 1

Permeabilidade à água X

O «X» indica que a luva não foi testada ou o método de teste não é o adequado 

para o modelo ou composição da luva. O «0» indica que a luva apresenta um nível 

de desempenho abaixo do mínimo para o perigo   individual em causa. Para o 

embotamento no teste de resistência ao corte (6.2), os resultados do «Teste ao 

Corte» são meramente  indicativos, sendo apenas o teste de resistência ao corte 

tonodinamómetro «TDM» (6.3) o resultado  de referência que determina o desempenho.

Limites de proteção 

A proteção contra riscos ou perigos não mencionados neste documento não está 

assegurada. Contém látex de borracha natural, que pode causar uma reação alérgica, 

ático. Estas luvas não devem ser utilizadas quando existe risco 

de serem apanhadas por partes de máquinas em movimento. Os níveis de desempenho 

mencionados abaixo em relação à EN 388 são válidos apenas para a palma da luva. A 

proteção é limitada a uma parte das luvas. Os níveis de desempenho não se aplicam 

aos dedos.Os níveis de desempenho mencionados abaixo relativos à EN 407 são 

válidos para a luva completa, incluindo todas as camadas. Os níveis de desempenho 

mencionados são válidos apenas para luvas novas, não lavadas ou regeneradas. Estes 

níveis de desempenho são obtidos através de testes de laboratório em condições 

as pelos padrões. Estas luvas não devem estar em contacto direto com o fogo. 

Antes da utilização, as luvas devem ser v cadas. Caso estejam dani cadas, não 

devem ser utilizadas e devem ser descartadas (contenham buracos, cortes ou rasgões, 

alteração da cor, etc.). Para luvas feitas de camadas de diferentes materiais, os níveis 

de desempenho indicados são válidos para a luva na sua totalidade. Para luvas feitas 

de duas ou mais camadas, a clas geral não r te exatamente o nível de 

desempenho da camada exterior. Estas luvas não são laváveis.

Instruções de utilização

Calçar   Examine a luva para garantir que esta não tem defeitos. Alinhe os dedos da 

luva com a mão apropriada antes de a calçar. Coloque todos os dedos no punho. Ajuste 

a luva aos dedos e palma da mão.  Remover  Puxe os dedos de uma luva para a retirar, 

sem retirar completamente a mão da luva. Puxe os dedos da segunda luva. Armazene 

as luvas num espaço limpo e seco.

Armazenamento e manutenção

Armazene em condições de temperatura e humidade normais e em áreas limpas, 

cobertas e ventiladas. Quando utilizadas, armazenadas e cuidadas em boas condições, 

estas luvas não envelhecem.

Declaração de Conformidade UE

Disponível em www.ppe-dexter.com

EN 511:2006

EN 407:2020
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2131X
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OZNACZENIE/ UŻYCIE 

Para wodoodpornych r kawiczek chr ych przed zimnem, kompatybilnych 

z ekranami dotykowymi. Umo liwia krótki kontakt z przedmiotami do -15°C. 

Materia y: Poliester 25%, Akryl 30%, Lateks 45%. Spe nia wymagania Rozporz zenia 

(UE)  2016/425 R kawice spe ymagania norm  EN ISO21420:2020 ; 

EN388:2016+A1:2018 ; EN 511:2006 oraz N407:2020.

Poziomy skuteczności

EN388:2016+A1:2018

Odporność na ścieranie 2

Odporność na przecięcie ostrzem 1

Odporność na rozdarcie 3

Odporność na przebicie/ przekłucie 1

Odporność na przecięcie (EN ISO 13997) X

EN 407:2020

Zachowanie się podczas palenia X

Ciepło kontaktowe/ Odporność na ciepło 
kontaktowe 

1

Ciepło konwekcyjne X

Promieniowanie cieplne X

Drobne rozpryski stopionego metalu X

Duże ilości stopionego metalu X

EN511:2006

Zimno konwekcyjne X

Zimno kontaktowe 1

Przepuszczalność wody X

«X» oznacza, e r kawica nie zosta zetestowana lub e metoda testowa nie 

wy owiednia dla tego typu r kawicy lub jej komponentu. «0» oznacza, e 

r kawica ma poziom skutecz a r alny dla 

danego zagro enia. W przypadku os t r z 6.2), 

wyniki «Testu prz ynie orientacyjne, wy znie test odpor

prz tonodynamometrem «TDM» (6.3) jest wynikiem referencyjnym okre ym 

odpor

Limity ochrony 

Ochrona przed ryzykiem lub zagro eniami niewymienionymi w niniejszym dokumencie 

nie jest gwarantowana. Zawier aturalny kauczuk (lateks), który mo e spowodow

reak ow ym wstr ktyczny. R kawice te nie powinny by

noszone w miejscach, w których istnieje ryzyko zaczepienia o ruchome cz aszyny. 

Poziomy skutecz ymienione poni ej w odniesieniu do normy EN 388 dotycz

wy znie wew znej cz r kawicy. Ochrona ogranicz z

r kawic. Poziomy skutecz otycz alców. Wymienione poziomy skutecz

zgodnie z nor EN 407 odnosz a r kawicy, w tym wszystkich warstw. 

Wymienione poziomy skutecz z y znie do nowych, niewypranych 

lub zregenerowanych r kawic. Te poziomy skutecz yskiwane podczas testów 

laboratoryjnych w warunkach okre lonych przez odpowiednie normy. R kawice 

te nie mog redniego kontak Prz yciem r kawice 

na raw wzrokowo. Je li zosta y uszkodzone, nie wolno ic wa  i na y je 

wy y, prz rozdarcia, zmiana koloru itp.). W przypadku 

r kawic wykonanych z ró nych warstw materia my skutecz

odnosz ka dej r kawicy w ca  W przypadku r kawic sk y

dw warstw ogólna klasy kacja niekoniecznie odzwierciedla poziom 

wy warstwy zew znej. R kawic tych nie mo na pr

Instrukcje użytkowania

Zak raw r kawice, aby upew adnych uszkodz Przed 

za eniem wyrównaj palce i kciuk r kawicy z odpo   wszy  

palców do r kawicy. Dopasuj r ka wok alcó Zdejmowanie  P ij 

za palce jednej r kawicy, ab , bez ca kowitego wyjmow r kawicy. 

P ij za palce drugiej r kawicy. R kawice na zechowyw ystym i 

suchym miejscu.

Przechowywanie i konserwacja

Przechowyw zczeniach o normalnej temperaturze i wilgo

czystych, zadaszonych i wentylowanych. W normalnych warunk ytkowania, 

przechowyw r kawice te nie uleg rocesowi starzenia.

Deklaracja zgodności UE

Dost resem www.ppe-dexter.com

EN 511:2006

EN 407:2020
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DESIGNAZIONE / USO 

Paio di guanti antifreddo resistenti all’acqua, compatibili con i touch screen. Permettono 

un breve contatto con gli ogget 15°C. Materiale: Poliestere 25%, Acrilico 30%, 

Latticio 45%. Conforme ai requisiti del Regolamento  (EU) 2016/425 Il guanto soddisfa 

i requisiti della norma EN ISO21420:2020 ; EN388:2016+A1:2018 ;  EN 511:2006 e della 

norma EN407:2020.

Livelli di prestazione

EN388:2016+A1:2018

Resistenza all’abrasione 2

Resistenza al taglio delle lame 1

Resistenza allo strappo 3

Resistenza alla perforazione 1

Resistenza al taglio (EN ISO 13997) X

EN 407:2020

Reazione alla combustione X

Calore da contatto 1

Calore convettivo X

Calore radiante X

Piccolo schizzo di metallo fuso X

Grande schizzo di metallo fuso X

EN511:2006

Freddo convettivo X

Freddo da contatto 1

Permeabilità all’acqua X

«X» indica che il guanto non è stato testato o che il metodo di test non sembra essere 

adatto al design o al componente del guanto.  «0» indica che il guanto ha un livello di 

prestazione inferiore al minimo per il singolo rischio. Per quanto riguarda la smussatura 

nel test di resistenza al taglio (6.2), i risultati del «Cut Test» sono solo indicativi e il test 

di resistenza al taglio con tonodinamometro «TDM» (6.3) è il risultato di riferimento per 

determinare le prestazioni.

Limiti di protezione 

Non è garantita la protezione da rischi o pericoli non menzionati in questo documento. 

Contiene lattice di gomma naturale, che può causare reazioni allergiche, tra cui 

attico. Questi guanti non devono essere indossati in caso di rischio di 

impigliamento con parti di macchine in movimento I livelli di prestazione indicati di 

seguito in relazione alla norma EN 388 sono validi solo per il palmo del guanto. La 

protezione è limitata ad una parte dei guanti.  livelli di prestazione indicati di seguito in 

relazione alla norma EN 407 sono validi per l’intero guanto, compresi tutti gli strati.   I 

livelli di prestazione indicati sono validi solo per guanti nuovi, non lavati o rigenerati. 

Questi livelli di prestazione sono stati ottenuti da test di laboratorio nelle condizioni 

te dagli standard. Prima dell’uso, i guanti devono essere ispezionati visivamente. 

Se sono danneggiati, non devono essere utilizzati e devono essere gettati (presenza 

di fori, tagli o strappi, cambiamento di colore, ecc.) Per i guanti composti da diversi 

strati di materiale, i livelli di prestazione indicati sono validi per ogni guanto nella sua 

interezza. Per i guanti composti da due o più strati, la clas mplessiva non 

tte necessariamente il livello di prestazione dello strato esterno. Questi guanti 

non sono lav

Istruzioni per l’uso

Indossare i guanti  Esaminare il guanto per v re che non vi siano difetti Allineare 

le dita e il pollice del guanto alla mano appropriata prima di indossarlo Inserire 

tutte e cinque le dita nel polsino. Sistemare il guanto intorno alle dita e al palmo.  

Rimozione del guanto  Tirare le dita di un guanto per farlo scivolare via, senza estrarre 

completamente la mano dal guanto. Tirare le dita del secondo guanto. Conservare i 

guanti in un luogo pulito e asciutto..

Conservazione e manutenzione

Conservare in condizioni normali di temperatura e umidità e in locali puliti, coperti e 

ventilati. In condizioni normali di utilizzo, conservazione e cura, questi guanti non sono 

soggetti a invecchiamento.

Dichiarazione di conformità CE

Disponibile su www.ppe-dexter.com

EN 511:2006

EN 407:2020

X1XXXX

X1X

2131X

IT

ОПИС/ВИКОРИСТАННЯ 

15 °C. 

2 3 4 , 

2016/42

EN ISO21420:2020 ; EN388:2016+A1:2018 ;  EN 511:2006 E 407:2020.

Рівні експлуатаційних властивостей

EN388:2016+A1:2018

Стійкість до стирання 2

Стійкість до порізів лезом 1

Стійкість до розривів 3

Стійкість до проколів 1

Стійкість до порізів (EN ISO 13997) X

EN 407:2020

Поведінка у разі горіння X

Контактне тепло 1

Конвективне тепло X

Променисте тепло X

Невеликі бризки розплавленого металу X

Великі бризки розплавленого металу X

EN511:2006

Конвективний холод X

Контактний холод 1

Водопроникність X

«0» 

6

TDM» (6.3) 

.

Межі захисту 

. 

, 

E

EN 40 . 

, 

’ . 

’

.

Інструкції щодо носіння

, 

’ . 

Зберігання та догляд

.

ЄС Декларація Відповідності

w.ppe-dexter.com
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DENUMIRE/UTILIZARE 

Per r te t mpa r Per te 

t 1 at a ter 2 3 atex 45

R ele R UE) 2016/42 t ele EN 

ISO21420:2020 ; EN388:2016+A1:2018 ; EN 511:200 EN407:2020

Niveluri de performanță

EN388:2016+A1:2018

Rezistență la abraziune 2

Rezistență la tăiere cu lama 1

Rezistență la sfâșiere 3

Rezistență la înțepare 1

Rezistență la tăiere (EN ISO 13997) X

EN 407:2020

Comportare la ardere X

Căldură de contact 1

Căldură convectivă X

Căldură radiantă X

Stropi mici de metal topit X

Stropi mari de metal topit X

EN511:2006

Răcire prin convecţie X

Răcire prin conducţie 1

Permeabilitate la apă X

„X ap t a t t r r

adecva m 0 ap m r

vel de per rma â al da

v te t r t r te r 6 r ltatele „T re” 

ta v t r te r t „TD
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tr

Declarația de conformitate UE

dexter
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X1XXXX
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RO BESTEMMING/GEBRUIK 

Paar ater t k mpa raak r

Laat k tact t v er t 1 at a P ly ter 2  Acryl 3

Latex 4  V ver t v  Ver r EU) 2016/425 D

v ver t v EN ISO21420:2020 EN388:2016+A1:2 EN 511:200

EN407:2020

Prestatieniveaus

EN388:2016+A1:2018

Slijtvastheid 2

Doorsnijweerstand 1

Scheurweerstand 3

Perforatieweerstand 1

Snijweerstand (EN ISO 13997) X

EN 407:2020

Brandgedrag X

Contactwarmte 1

Convectiewarmte X

Stralingswarmte X

Klein spatje gesmolten metaal X

Grote spatten gesmolten metaal X

EN511:2006

Convectiekoude X

Koudecontact 1

Waterdoorlaatbaarheid X

teke t da et erd at de t kt 

l kt v t erp m t v ee at de 
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NL DESIGNATION/USE 

P ater r t a v t r mpa  All tact 

t 1 at a P ly ter 2  Acry 3 Latex 4 m

r reme R a EU) 2016/425 T v r reme

EN ISO21420:2020 ; EN388:2016+A1:2018 ; EN 511:200 EN407:2020

Performance levels

EN388:2016+A1:2018

Abrasion resistance 2

Blade cut resistance 1

Tear resistance 3

Puncture resistance 1

Cut resistance (EN ISO 13997) X

EN 407:2020

Burning behaviour X

Contact heat 1

Convective heat X

Radiant heat X

Small splash of molten metal X

Large splash of molten metal X

EN511:2006

Convective cold X

Contact cold 1

Water permeability X

at a ve ha t t at the t  t 

appear t v m at a ve 

ha r evel l v al hazar F
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DENOMINACIÓN/USO 

Par de guantes antifrío, resistentes al agua, compatibles con pantallas táctiles. Permite 

guante cumple los requisitos de las normasf EN ISO21420:2020 ; EN388:2016+A1:2018 ; 

Niveles de prestación

EN388:2016+A1:2018

Resistencia a la abrasión 2

Resistencia al corte con cuchillas 1

Resistencia al rasgado 3

Resistencia a la perforación 1

Resistencia al corte (según la norma EN 
ISO 13997)

X

EN 407:2020

Comportamiento a la llama X

Calor por contacto 1

Calor convectivo X

Calor radiante X

Pequeñas salpicaduras de metal fundido X

Grandes salpicaduras de metal fundido X

EN511:2006

Frío convectivo X

Frío por contacto 1

Permeabilidad al agua X

«X» indica que el guante no se ha probado o que el método de prueba no es adecuado 

para el diseño o los componentes del guante.  «0» indica que el guante tiene un nivel de 

prestación inferior al mínimo requerido para el riesgo individual indicado.  En el ensayo 

de resistencia al corte (6.2), los resultados del «Ensayo de corte» solamente serán 

informativos, y solo el ensayo de resistencia al corte «TDM» (6.3) será el resultado del 

nivel de prestación de referencia.

Límites de protección 

No se garantiza la protección contra riesgos o peligros no mencionados en este 

documento. Contiene goma de látex natural que puede causar reacciones alérgicas, 

o. Estos guantes no deben utilizarse donde exista 

riesgo de ser atrapado por partes móviles de máquinas.  Los niveles de prestación 

mencionados, a continuación, en relación con la norma EN 388 solamente son 

válidos para la palma del guante.  La protección se limita a una parte de los guantes. 

Los niveles de prestación no se r ren a los dedos. Los niveles de prestación 

mencionados, a continuación, en relación con la norma EN 407 son válidos para todo 

el guante, incluidas todas las capas.  Los niveles de prestación indicados solamente 

son válidos para guantes nuevos, sin lavar ni renovar.  Estos niveles de prestación 

se obtienen a partir de pruebas de laboratorio realizadas según las condiciones 

as por las normas.  Estos guantes no deben estar en contacto directo con una 

llama. Los guantes deben ser inspeccionados visualmente antes de su utilización. 

Si están dañados, no deben utilizarse y deben desecharse (presencia de agujeros, 

cortes o desgarros, cambio de color, etc.).  En los guantes fabricados con diferentes 

capas de material, los niveles de prestación indicados son válidos para la totalidad 

del guante.  En los guantes fabricados con dos o más capas, la cla general 

no r nte el nivel de prestaciones de la capa exterior.  Estos guantes 

no se pueden lavar.

Instrucciones de uso

Colocación Examine el guante para asegurarse de que no tiene defectos. Alinee los 

dedos y el pulgar del guante con la mano adecuada antes de colocarlo. Introduzca 

los cinco dedos en el manguito (puño). Ajuste el guante alrededor de los dedos y de 

la palma.  Retirada Tire de los dedos del guante para que resbale, sin sacar la mano 

completamente del guante.  Tire de los dedos del segundo guante. Guarde los guantes 

en un lugar limpio y seco.

Almacenamiento y mantenimiento

Se deben almacenar en condiciones normales de temperatura y humedad, en 

locales limpios, cubiertos y ventilados.  En condiciones normales de utilización, de 

almacenamiento y de mantenimiento, estos guantes no se deterioran.

Declaración UE de conformidad

Está disponible en www.ppe-dexter.com

EN 511:2006

EN 407:2020

X1XXXX

X1X

2131X

ES

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ / ΧΡΗΣΗ 

15°C. 25%, 30%, 

4  EU) 2016/425 

 EN ISO21420:2020 ; EN388:2016+A1:2018 ; EN 511:2006 

EN 407:2020.

Επίπεδα απόδοσης

EN388:2016+A1:2018

Αντοχή στις τριβές 2

Αντίσταση σε κοπή με λεπίδα 1

Αντοχή στο σκίσιμο 3

Αντοχή στη διάτρηση 1

Αντοχή στην κοπή (EN ISO 13997) X

EN 407:2020

Συμπεριφορά καύσης X

Θερμότητα επαφής 1

Μεταφερόμενη θερμότητα X

Θερμότητα ακτινοβολίας X

Μικρή πιτσιλιά λιωμένου μετάλλου X

Μεγάλη πιτσιλιά λιωμένου μετάλλου X

EN511:2006

Μεταφερόμενη κρύο X

Κρύο από επαφή 1

Διαπερατότητα νερού X

. 

. 6.2), 

« TDM» (6.3) 

.

Όρια προστασίας 

. 

. 

. 

EN 388 

. 

 

EN 407 

. 

     

 

, 

, 

. 

 

Οδηγίες χρήσης

 

.   

 

. 

Αποθήκευση και συντήρηση

.

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ

w.ppe-dexter.com
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DESIGNAÇÃO/ UTILIZAÇÃO 

Par de luvas resistentes ao frio e à água, compatíveis com ecrã tátil. Permite contactos 

curtos com objetos até - 15° C. Materiais: Poliéster 25%, Acrílico 30%, Látex 45%. Em 

conformidade com os requisitos do Regulamento (UE) 2016/425 As luvas respeitam os 

requisitos do regulamento EN ISO21420:2020 ; EN388:2016+A1:2018 ; EN 511:2006

and EN 407:2020.

Níveis de desempenho

EN388:2016+A1:2018

Resistência à abrasão 2

Resistência ao corte com lâminas 1

Resistência a rasgões 3

Resistência à perfuração 1

Resistência a cortes (EN ISO 13997) X

EN 407:2020

Comportamento ao fogo X

Calor ao contacto 1

Calor por convecção X

Calor radiante X

Pequenos salpicos de metal fundido X

Grandes salpicos de metal fundido X

EN511:2006

Frio por convecção X

Frio ao contacto 1

Permeabilidade à água X

O «X» indica que a luva não foi testada ou o método de teste não é o adequado 

para o modelo ou composição da luva. O «0» indica que a luva apresenta um nível 

de desempenho abaixo do mínimo para o perigo   individual em causa. Para o 

embotamento no teste de resistência ao corte (6.2), os resultados do «Teste ao 

Corte» são meramente  indicativos, sendo apenas o teste de resistência ao corte 

tonodinamómetro «TDM» (6.3) o resultado  de referência que determina o desempenho.

Limites de proteção 

A proteção contra riscos ou perigos não mencionados neste documento não está 

assegurada. Contém látex de borracha natural, que pode causar uma reação alérgica, 

ático. Estas luvas não devem ser utilizadas quando existe risco 

de serem apanhadas por partes de máquinas em movimento. Os níveis de desempenho 

mencionados abaixo em relação à EN 388 são válidos apenas para a palma da luva. A 

proteção é limitada a uma parte das luvas. Os níveis de desempenho não se aplicam 

aos dedos.Os níveis de desempenho mencionados abaixo relativos à EN 407 são 

válidos para a luva completa, incluindo todas as camadas. Os níveis de desempenho 

mencionados são válidos apenas para luvas novas, não lavadas ou regeneradas. Estes 

níveis de desempenho são obtidos através de testes de laboratório em condições 

as pelos padrões. Estas luvas não devem estar em contacto direto com o fogo. 

Antes da utilização, as luvas devem ser v cadas. Caso estejam dani cadas, não 

devem ser utilizadas e devem ser descartadas (contenham buracos, cortes ou rasgões, 

alteração da cor, etc.). Para luvas feitas de camadas de diferentes materiais, os níveis 

de desempenho indicados são válidos para a luva na sua totalidade. Para luvas feitas 

de duas ou mais camadas, a clas geral não r te exatamente o nível de 

desempenho da camada exterior. Estas luvas não são laváveis.

Instruções de utilização

Calçar   Examine a luva para garantir que esta não tem defeitos. Alinhe os dedos da 

luva com a mão apropriada antes de a calçar. Coloque todos os dedos no punho. Ajuste 

a luva aos dedos e palma da mão.  Remover  Puxe os dedos de uma luva para a retirar, 

sem retirar completamente a mão da luva. Puxe os dedos da segunda luva. Armazene 

as luvas num espaço limpo e seco.

Armazenamento e manutenção

Armazene em condições de temperatura e humidade normais e em áreas limpas, 

cobertas e ventiladas. Quando utilizadas, armazenadas e cuidadas em boas condições, 

estas luvas não envelhecem.

Declaração de Conformidade UE

Disponível em www.ppe-dexter.com

EN 511:2006

EN 407:2020
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PT

OZNACZENIE/ UŻYCIE 

Para wodoodpornych r kawiczek chr ych przed zimnem, kompatybilnych 

z ekranami dotykowymi. Umo liwia krótki kontakt z przedmiotami do -15°C. 

Materia y: Poliester 25%, Akryl 30%, Lateks 45%. Spe nia wymagania Rozporz zenia 

(UE)  2016/425 R kawice spe ymagania norm  EN ISO21420:2020 ; 

EN388:2016+A1:2018 ; EN 511:2006 oraz EN 407:2020.

Poziomy skuteczności

EN388:2016+A1:2018

Odporność na ścieranie 2

Odporność na przecięcie ostrzem 1

Odporność na rozdarcie 3

Odporność na przebicie/ przekłucie 1

Odporność na przecięcie (EN ISO 13997) X

EN 407:2020

Zachowanie się podczas palenia X

Ciepło kontaktowe/ Odporność na ciepło 
kontaktowe 

1

Ciepło konwekcyjne X

Promieniowanie cieplne X

Drobne rozpryski stopionego metalu X

Duże ilości stopionego metalu X

EN511:2006

Zimno konwekcyjne X

Zimno kontaktowe 1

Przepuszczalność wody X

«X» oznacza, e r kawica nie zosta zetestowana lub e metoda testowa nie 

wy owiednia dla tego typu r kawicy lub jej komponentu. «0» oznacza, e 

r kawica ma poziom skutecz a r alny dla 

danego zagro enia. W przypadku os t r z 6.2), 

wyniki «Testu prz ynie orientacyjne, wy znie test odpor

prz tonodynamometrem «TDM» (6.3) jest wynikiem referencyjnym okre ym 

odpor

Limity ochrony 

Ochrona przed ryzykiem lub zagro eniami niewymienionymi w niniejszym dokumencie 

nie jest gwarantowana. Zawier aturalny kauczuk (lateks), który mo e spowodow

reak ow ym wstr ktyczny. R kawice te nie powinny by

noszone w miejscach, w których istnieje ryzyko zaczepienia o ruchome cz aszyny. 

Poziomy skutecz ymienione poni ej w odniesieniu do normy EN 388 dotycz

wy znie wew znej cz r kawicy. Ochrona ogranicz z

r kawic. Poziomy skutecz otycz alców. Wymienione poziomy skutecz

zgodnie z nor EN 407 odnosz a r kawicy, w tym wszystkich warstw. 

Wymienione poziomy skutecz z y znie do nowych, niewypranych 

lub zregenerowanych r kawic. Te poziomy skutecz yskiwane podczas testów 

laboratoryjnych w warunkach okre lonych przez odpowiednie normy. R kawice 

te nie mog redniego kontak Prz yciem r kawice 

na raw wzrokowo. Je li zosta y uszkodzone, nie wolno ic wa  i na y je 

wy y, prz rozdarcia, zmiana koloru itp.). W przypadku 

r kawic wykonanych z ró nych warstw materia my skutecz

odnosz ka dej r kawicy w ca  W przypadku r kawic sk y

dw warstw ogólna klasy kacja niekoniecznie odzwierciedla poziom 

wy warstwy zew znej. R kawic tych nie mo na pr

Instrukcje użytkowania

Zak raw r kawice, aby upew adnych uszkodz Przed 

za eniem wyrównaj palce i kciuk r kawicy z odpowiedni   wszy  

palców do r kawicy. Dopasuj r ka wok alcó Zdejmowanie  P ij 

za palce jednej r kawicy, ab , bez ca kowitego wyjmow r kawicy. 

P ij za palce drugiej r kawicy. R kawice na zechowyw ystym i 

suchym miejscu.

Przechowywanie i konserwacja

Przechowyw zczeniach o normalnej temperaturze i wilgo

czystych, zadaszonych i wentylowanych. W normalnych warunk ytkowania, 

przechowyw r kawice te nie uleg rocesowi starzenia.

Deklaracja zgodności UE

Dost resem www.ppe-dexter.com

EN 511:2006

EN 407:2020

X1XXXX

X1X

2131X

PL

DESIGNAZIONE / USO 

Paio di guanti antifreddo resistenti all’acqua, compatibili con i touch screen. Permettono 

un breve contatto con gli ogget 15°C. Materiale: Poliestere 25%, Acrilico 30%, 

Latticio 45%. Conforme ai requisiti del Regolamento  (EU) 2016/425 Il guanto soddisfa 

i requisiti della norma EN ISO21420:2020 ; EN388:2016+A1:2018 ;  EN 511:2006  e della 

norma EN 407:2020.

Livelli di prestazione

EN388:2016+A1:2018

Resistenza all’abrasione 2

Resistenza al taglio delle lame 1

Resistenza allo strappo 3

Resistenza alla perforazione 1

Resistenza al taglio (EN ISO 13997) X

EN 407:2020

Reazione alla combustione X

Calore da contatto 1

Calore convettivo X

Calore radiante X

Piccolo schizzo di metallo fuso X

Grande schizzo di metallo fuso X

EN511:2006

Freddo convettivo X

Freddo da contatto 1

Permeabilità all’acqua X

«X» indica che il guanto non è stato testato o che il metodo di test non sembra essere 

adatto al design o al componente del guanto.  «0» indica che il guanto ha un livello di 

prestazione inferiore al minimo per il singolo rischio. Per quanto riguarda la smussatura 

nel test di resistenza al taglio (6.2), i risultati del «Cut Test» sono solo indicativi e il test 

di resistenza al taglio con tonodinamometro «TDM» (6.3) è il risultato di riferimento per 

determinare le prestazioni.

Limiti di protezione 

Non è garantita la protezione da rischi o pericoli non menzionati in questo documento. 

Contiene lattice di gomma naturale, che può causare reazioni allergiche, tra cui 

attico. Questi guanti non devono essere indossati in caso di rischio di 

impigliamento con parti di macchine in movimento I livelli di prestazione indicati di 

seguito in relazione alla norma EN 388 sono validi solo per il palmo del guanto. La 

protezione è limitata ad una parte dei guanti.  livelli di prestazione indicati di seguito in 

relazione alla norma EN 407 sono validi per l’intero guanto, compresi tutti gli strati.   I 

livelli di prestazione indicati sono validi solo per guanti nuovi, non lavati o rigenerati. 

Questi livelli di prestazione sono stati ottenuti da test di laboratorio nelle condizioni 

te dagli standard. Prima dell’uso, i guanti devono essere ispezionati visivamente. 

Se sono danneggiati, non devono essere utilizzati e devono essere gettati (presenza 

di fori, tagli o strappi, cambiamento di colore, ecc.) Per i guanti composti da diversi 

strati di materiale, i livelli di prestazione indicati sono validi per ogni guanto nella sua 

interezza. Per i guanti composti da due o più strati, la clas mplessiva non 

tte necessariamente il livello di prestazione dello strato esterno. Questi guanti 

non sono lav

Istruzioni per l’uso

Indossare i guanti  Esaminare il guanto per v re che non vi siano difetti Allineare 

le dita e il pollice del guanto alla mano appropriata prima di indossarlo Inserire 

tutte e cinque le dita nel polsino. Sistemare il guanto intorno alle dita e al palmo.  

Rimozione del guanto  Tirare le dita di un guanto per farlo scivolare via, senza estrarre 

completamente la mano dal guanto. Tirare le dita del secondo guanto. Conservare i 

guanti in un luogo pulito e asciutto..

Conservazione e manutenzione

Conservare in condizioni normali di temperatura e umidità e in locali puliti, coperti e 

ventilati. In condizioni normali di utilizzo, conservazione e cura, questi guanti non sono 

soggetti a invecchiamento.

Dichiarazione di conformità CE

Disponibile su www.ppe-dexter.com
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ОПИС/ВИКОРИСТАННЯ 

15 °C. 

2 3 4 , 

2016/42

EN ISO21420:2020 ; EN388:2016+A1:2018 ;  EN 511:2006 EN 407:2020.

Рівні експлуатаційних властивостей

EN388:2016+A1:2018

Стійкість до стирання 2

Стійкість до порізів лезом 1

Стійкість до розривів 3

Стійкість до проколів 1

Стійкість до порізів (EN ISO 13997) X

EN 407:2020

Поведінка у разі горіння X

Контактне тепло 1

Конвективне тепло X

Променисте тепло X

Невеликі бризки розплавленого металу X

Великі бризки розплавленого металу X

EN511:2006

Конвективний холод X

Контактний холод 1

Водопроникність X

«0» 
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DESCRIPTION / EMPLOI 

Paire de gants anti-froid résistante à l’eau, compatible écrans tactiles.Permet d’avoir 

des contacts courts avec des objets pouvant aller jusque -15°C. Matières : Polyester 

25%, Acrylique 30%, Latex 45%. Le produit est conforme aux exigences du règlement 

(UE) 2016/425 Les gants remplissent les exigences des normes  EN ISO21420:2020 ; 

EN388:2016+A1:2018 ; et EN 511:2006 EN 407:2020.

Niveaux de performance

EN388:2016+A1:2018

Résistance à l’abrasion 2

Résistance à la coupure par lame 1

Résistance à la déchirure 3

Résistance à la perforation 1

Résistance aux coupures (EN ISO 13997) X

EN 407:2020

Comportement au feu X

Chaleur par contact 1

Chaleur par convection X

Chaleur rayonnée X

Petite projection de métal liquide X

Grande projection de métal liquide X

EN511:2006

Froid par convection X

Froid par contact 1

Perméabilité à l’eau X

que le gant présente un niveau de performance inférieur au minimum pour le risque 

individuel concerné Pour l’émoussement de la lame au test de résistance aux coupures 

performance.

Limites de protection 

La protection contre les risques ou les dangers qui ne sont pas cités dans ce document 

n’est pas garantie. Contiennent du caoutchouc naturel (latex) pouvant entraîner une 

réaction allergique, y compris un choc anaphylactique. Ces gants ne doivent pas être 

portés s’il existe un risque qu’ils soient pris dans les parties mobiles d’une machine. 

Les niveaux de performance indiqués ci-dessous, en lien avec la norme EN 388, ne 

sont valides que pour la paume des gants. La protection est limitée à une partie des 

gants. Les niveaux de performance ne sont pas applicables aux doigts. Les niveaux 

de performance indiqués ci-dessous, en lien avec la norme EN 407, sont valides pour 

l’intégralité du gant, toutes couches incluses. Les niveaux de performance indiqués 

ne sont valides que pour les gants neufs, non lavés, ni régénérés. Ces niveaux de 

performance sont obtenus à partir d’essais de laboratoir

par les normes. Ces gants ne doivent pas entrer en contact direct av

Avant l’emploi, inspecter visuellement les gants. S’ils sont endommagés, ne pas les 

utiliser et les jeter (présence de trous, de déchirures ou de coupures, changement de 

de performance indiqués sont valides pour chacun des gants, dans son intégralité. 

Pour les gants composés de deux ou plusieurs couches, la clas ation d’ensemble ne 

r te pas nécessairement le niveau de performance de la couche externe. Ces gants 

ne sont pas lavables.

Instructions de port

Porter les gants Examiner le gant pour s’assurer qu’il ne présente pas de défauts. 

Aligner les doigts et le pouce du gant à l’aide de la main appropriée avant de l’en r. 

Introduire les cinq doigts dans la manchette. Passer le gant autour des doigts et de 

la paume.  Retirer les gants Tirer sur les doigts d’un gant pour le retirer, sans retirer 

complètement la main du gant. Tirer sur les doigts de l’autre gant. Conserver les gants 

en lieu propre et sec.

Conservation et entretien

Conserver dans des conditions de température et d’humidité normales, en lieu propre, 

couvert et ventilé. Dans des conditions normales d’utilisation, de conservation et de 

soin, ces gants ne sont pas sujets au vieillissement.

Déclaration UE de conformité

Consultable sur www.ppe-dexter.com
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INDICAÇÃO/USO 

Luva resistente ao calor, ao frio e aos cortes. Resistente ao calor  de 100° C por até 15 

seg.  Permite contato rápido com objetos por até - 15° C. Materiais 

Em conformidade com os requisitos do Regulamento 

(UE)  2016/425 As luvas respeitam os requisitos do regulamento  EN ISO21420:2020 ; 

EN388:2016+A1:2018 ; EN 511:2006 e  EN 407:2020.

Níveis de desempenho

EN388:2016+A1:2018

Resistência à abrasão 2

Resistência ao corte por lâminas 1

Resistência a rasgos 3

Resistência à perfuração 1

Resistência a cortes (EN ISO 13997) X

EN 407:2020

Comportamento ao fogo X

Calor de contato 1

Calor convectivo X

Calor radiante X

Pequenos respingos de metal fundido X

Grandes respingos de metal fundido X

EN511:2006

Frio convectivo X

Frio de contato 1

Permeabilidade à água X

O «X» indica que a luva não foi testada ou o método de teste não é o adequado para 

o modelo ou composição da luva.  O «0» indica que a luva apresenta um nível de 

desempenho abaixo do mínimo para o perigo individual em questão. No caso do 

embotamento no teste de resistência ao corte (6.2), os resultados do «Teste de Corte» 

são apenas indicativos, sendo apenas os resultados do teste de resistência ao corte 

tonodinamômetro «TDM» (6.3) a referência que determina o desempenho.

Limites de proteção 

A proteção contra riscos ou perigos não mencionados nesse documento não está 

garantida. Contém látex de borracha natural, que pode causar uma reação alérgica, 

ático. Essas luvas não devem ser usadas quando existe risco 

rem presas em partes de máquinas em movimento. Os níveis de desempenho 

mencionados abaixo em relação à EN 388 são válidos apenas para a palma da 

luva. A proteção é limitada a uma parte das luvas. Os níveis de desempenho não se 

aplicam aos dedos. Os níveis de desempenho mencionados abaixo relativos à EN 

407 são válidos para a totalidade da luva, incluindo todas as camadas.  Os níveis de 

desempenho mencionados são válidos apenas para luvas novas, não lavadas ou 

regeneradas. Esses níveis de desempenho são obtidos através de testes de laboratório 

as pelos padrões. Essas luvas não devem entrar em contato direto 

com o fogo. Antes do uso, as luvas devem ser examinadas. Caso est cadas, 

não devem ser utilizadas e devem ser descartadas (presença de buracos, cortes ou 

rasgos, alteração da cor, etc.) Para luvas feitas de camadas diferentes de material, os 

níveis de desempenho indicados são válidos para a luva na sua totalidade. Para luvas 

feitas de duas ou mais camadas, a clas geral não r te exatamente o nível de 

desempenho da camada exterior. Essas luvas não são laváveis.

Instruções de uso

Vestir Examine a luva para garantir que esta não tem defeitos. Alinhe os dedos da luva 

com a mão apropriada antes de a vestir. Coloque todos os dedos na abertura. Ajuste a 

luva aos dedos e à palma da mão.  Retirar Puxe os dedos de uma luva para a retirar, sem 

retirar completamente a mão da luva. Puxe os dedos da segunda luva. Armazene as 

luvas em um local limpo e seco.

Armazenamento e manutenção

Armazene em condições de temperatura e umidade normais e em áreas limpas, 

cobertas e ventiladas. Quando utilizadas, armazenadas e cuidadas da forma 

apropriada, essas luvas não envelhecem.

Declaração de Conformidade UE

Disponível em www.ppe-dexter.com
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ISO21420:2020 ; EN388:2016+A1:2018 ; EN 511:200 EN 407:2020

Niveluri de performanță

EN388:2016+A1:2018

Rezistență la abraziune 2

Rezistență la tăiere cu lama 1

Rezistență la sfâșiere 3

Rezistență la înțepare 1

Rezistență la tăiere (EN ISO 13997) X

EN 407:2020

Comportare la ardere X

Căldură de contact 1

Căldură convectivă X

Căldură radiantă X

Stropi mici de metal topit X

Stropi mari de metal topit X

EN511:2006

Răcire prin convecţie X

Răcire prin conducţie 1

Permeabilitate la apă X
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Latex 4  V ver t v  Ver r EU) 2016/425 D
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EN 407:2020

Prestatieniveaus

EN388:2016+A1:2018

Slijtvastheid 2

Doorsnijweerstand 1

Scheurweerstand 3

Perforatieweerstand 1

Snijweerstand (EN ISO 13997) X

EN 407:2020

Brandgedrag X

Contactwarmte 1

Convectiewarmte X

Stralingswarmte X

Klein spatje gesmolten metaal X

Grote spatten gesmolten metaal X

EN511:2006

Convectiekoude X

Koudecontact 1

Waterdoorlaatbaarheid X
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P ater r t a v t r mpa  All tact 

t 1 at a P ly ter 2  Acry 3 Latex 4 m

r reme R a EU) 2016/425 T v r reme

EN ISO21420:2020 ; EN388:2016+A1:2018 ; EN 511:200 EN 407:2020

Performance levels

EN388:2016+A1:2018

Abrasion resistance 2

Blade cut resistance 1

Tear resistance 3

Puncture resistance 1

Cut resistance (EN ISO 13997) X

EN 407:2020

Burning behaviour X

Contact heat 1

Convective heat X

Radiant heat X

Small splash of molten metal X

Large splash of molten metal X

EN511:2006

Convective cold X

Contact cold 1

Water permeability X
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